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SANGHĀNUSSATI 
Recollection Of The Sangha 
僧 随 念 

 

Suppatipanno   Bhagavato   Sāvaka   Sangho  
书   巴弟 般  诺     巴 卡 哇 哆    沙 哇 卡    商    呵 
Well-pratice is the Exalted One’s Order of disciples 

善 行 道 的 是 世 尊 的 声 闻 众 
 

Ujuppatipanno   Bhagavato   SāvakaSangho 

乌 住 巴 弟 般诺    巴   卡 哇 哆   沙 哇 卡   商   呵 
Rightly / straightly practiced is the Exalted One’s Order of disciples 

正 直 行 道 的 是 世 尊 的 声 闻 众 
 

Ñāyapatipanno   Bhagavato    Sāvaka   Sangho 
娘 呀 巴弟 般 诺    巴    卡 哇哆    沙 哇 卡    商   呵  
Correctly practiced is the Exalted One’s Order of disciples 

应 理 行 道 的 是 世 尊 的 声 闻 众 
 

Sāmīcipatipanno   Bhagavato   Sāvaka   Sangho 
沙 米 济巴弟般 诺    巴   卡 哇 哆   沙哇 卡    商    呵 
Properly practised is the Exalted One’s Order of disciples 

和 敬 行 道 的 是 世 尊 的 声 闻 众 
 

Yadidam    Cattāri    Purisa   Yugāni  
呀  第 汤        加 他 里   布利沙   又 卡 尼   
That is :    four pairs of person  

即 是 :             四  双 
 

Attha   Purisa   Puggalā 
阿 他    布 利 沙   布  卡 拉 
eight individual persons 

八 辈 
 

Esa   Bhagavato   Sāvaka   Sangho 

嘿沙  巴  卡 哇 哆    沙 哇 卡   商   呵 
This is  the Exalted One’s Order of disciples 
这 乃 是 世 尊 的 声 闻 众 
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Āhuneyyo 

阿胡 内  哟  
Worthy of gifts  

值 得 供 养  
 

Pāhuneyyo   

巴 胡 内   哟 

worthy of hospitality 

值 得 供 奉 

 

Dakkhineyyo 

达「奇」内  哟 
worthy of offerings 

值 得 奉 施 
 

Añjali    Karanīyo 

安 家利   卡 拉 尼 哟 

 worthy of salutations 

值 得 合 掌 敬 礼 

 

Anuttaram   Puññakkhettam   Lokassā   Ti. 
阿奴 达 朗       布   娘    给    当       罗 卡 沙     弟 
An incomparable field of merits in the world 

是 世 间 无 上 的 福 田 


